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高效中文双语和沉浸式项目的核心特征和指标： 

CELIN 项目质量评估清单 

	
引言 

美国各地的学校、学区和州陆续推出了

各种中⽂项⽬，包括中⽂为世界外语、

沉浸式、和双语课程等。虽然⼩学的中

⽂项⽬发展最为蓬勃，初中和⾼中的项

⽬也不逊⾊。在这样的⼤环境影响下，

各项⽬负责⼈也正想⽅设法建⽴⾼效的

项⽬，以提供从学前教育到⼤学阶段的

多轨途径学习中⽂。这些项⽬的总体⽬

标是让学⽣习得⾼⽔平的汉语⼜语和读

写能⼒，发展跨⽂化能⼒，使他们能够

在学术环境、⼯作场所和全球化的社会

中获得成功。 

 

随着中⽂领域的不断拓展，对项⽬质量、

可持续发展和项⽬衔接等问题的讨论越

来越迫切。本⽂提供了⼀个项⽬质量核

对清单，以便从业⼈员（教师和管理⼈

员）可以核查他们的项⽬，以确定优势、

增长点和可改进的领域。有了这些依据，

他们就可以制定计划，通过整合清单中

所列出的、对应各项⽬环节的、以研究

为基础的最佳实践，将项⽬推进到新的

⽔平。 

 

 

本清单以“双语教育指导原则 Guiding 

Principles for Dual Language Education”

（Howard，Sugarman，Christian，

Lindholm-Leary，＆Rogers，2007; 

Howard et al., 2018）为基础，并通过与

业内⽆数的专家学者和从业⼈员的讨论

制定⽽成。 它包括以下九个⾼效的中⽂

双语沉浸项⽬的核⼼组成部分： 

 

第⼀部分：项⽬设计、资⾦筹措、 

      领导⼒和问责制 

第⼆部分：课程 

第三部分：评估 

第四部分：教学 

第五部分：教师和员⼯素质及专业发展 

第六部分：教材资源和技术⼯具 

第七部分：项⽬的衔接 

第⼋部分：家庭⽀持和社区参与 

第九部分：外部交流和伙伴关系 

 

本清单在撰写之后，也经由 CELIN 顾问

团审阅并提供了额外的意见和建议（见

本⽂末的致谢）。因为清单仍在不断更

新中，所以我们诚挚地邀请研究⼈员和

从业⼈员在⾃⾝项⽬中尝试使⽤，并为

将来的修订提供反馈。 

CELIN 特评系列编辑	

王周淑涵博⼠ 

Shuhan C. Wang, Ph.D. 

Director, CELIN 

CELIN 项⽬主任 

 

乔依培顿博⼠ 

Joy K. Peyton, Ph.D. 

Senior Associate, CELIN 

CELIN 项⽬⾼级助理 
	
引用	

S.C.	Wang	&	J.K.	Peyton	
(2018).	Key	Features	of	
Effective	Chinese	
Language	Programs:	A	
CELIN	Checklist	(T.	Shen	&	
J.	Li,	Trans.).	In	S.C.	Wang	
&	J.K.	Peyton	(Eds.),CELIN	
Briefs	Series.	New	York,	
NY:	Asia	Society.	 
	
CELIN	Briefs	are	
developed	by	the	Chinese	
Early	Language	and	
Immersion	Network,	
under	the	China	Learning	
Initiatives	at	Asia	Society.	
	



质量评估清单：通向“杰出”之路

	

如何进⾏项⽬⾃我评估	
	
当准备好使⽤清单进⾏项⽬⾃我评估时, 我们建议项

⽬成员遵循以下的步骤: 
 
1. 理解项⽬评估是⼀个长期的过程, 可能长达数

⽉或甚⾄⼀学年来进⾏评鉴,、确认进度、设

定完成任务的时程与公布报告。 

2. 确认并邀请⼀群具备项⽬知识能⼒并有意愿

的利益相关者来完成项⽬改进所需的⾏动。

组成委员会并设定检视核⼼组成清单的时程

与发展⾏动计划。 

3. 执⾏改善项⽬的各种活动任务。纪录过程并

分析结果。 

4. 汇集数据、⽂件与分析结果并撰写有重点且

具实⽤性的报告 (包括使⽤本⽂末尾所附的形

成性与总结性评估模板) 

5. 分享报告并邀请有兴趣的社群参与意见与后

续的改善 
 

如何使⽤清单	
	
以下的九个核⼼组与其相关的特定指标皆于矩阵中呈

现,并以“接近指标，有所表现，清楚明确，杰出范例”

为衡量评估尺度。 下列的表格提供衡量尺度的参考。

团队参与评估项⽬质量时，他们将有机会提供意见、

见解和建议，为进⼀步的考虑或⾏动做参考。 

  

  

AP: 接近指标 SE: 有所表现 CE: 清楚明确 DI: 杰出范例 

仅少量或⽆例证显⽰⽀持

指标 

⼀些例证显⽰⽀持 指标 ⼤量强⽽有⼒的例证显⽰

⽀持指标 

例证显⽰完全⽀持指标 

并且在此领域此项⽬能成

为其他项⽬的范例 
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第一部分：项目设计、资金筹措、领导力和问责制	

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标 AP SE CE DI 

1. 项⽬远景和⽬标已经明确，实施计划已经确定。         

2. 项⽬设计是基于研究框架和最佳实践，并满⾜地⽅和州的需求。         

3. 项⽬经费合理，进⼀步发展的计划已经到位，积极推进。         

4. 项⽬管理⼈员对沉浸式教育和中国的语⾔和⽂化有清晰了解。         

5. 项⽬管理⼈员和主要⼯作⼈员表现出协作领导能⼒，并能协调和监督项⽬⽬标

的实施。  
        

6. ⽀持所有学⽣（包括有特殊需求的学⽣）的基础设施已经到位。          

7. 学校或项⽬监督委员会或理事会与项⽬⼯作⼈员在计划实施的所有⽅⾯进⾏合

作，包括坚定发展⽅向、预算管理、宣传和社区关系。  
        

8. 问责制已经明确，全体员⼯对此都清楚了解。         

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (8)  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 8 elements)          

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例） 
        

反馈意见	

 
 

指标证据	

 
 
 

项⽬需求	

 
 
 
 

后续步骤	

 
 
 



	
4	

第二部分：课程	

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例）	
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	
1. 课程框架和指导原则明确。（你的项⽬可能已经制定了⾃⼰的指导原则，或者

遵循了你所在学区的指导原则，业内也有国家认可的指导原则，例如，ACTFL

有⼀系列指导语⾔学习的⾼效教学实践的原则： https://www.actfl.org/guiding-

principles.） 

        

2. 课程符合适当的国家标准（例如 World-Readiness Standards for Learning 

Languages, Common Core State Standards, Next-Generation Science Standards, 

Career Pathway Standards）或州和学区的标准。 

        

3. 课程在中⽂和英⽂授课的每个科⽬内，在不同年级和不同语⾔之间具有衔接和

连续性。 
        

4. 课程有系统地组织在⼀起，语⾔、内容和⽂化相互关联。         

5. 中英双语语⾔和⽂化发展的作⽤和分配明确表达了实现学习者双语双⽂两种⽂

化共同发展的⽬标。该声明提供了有关中英⽂分配的指导，包括所有科⽬的语

⾔使⽤百分⽐。 

        

6. 语⾔学习⽬标是根据国家或国际上接受的语⾔能⼒⽔平量表来清楚描述的。

（有关详细信息，请参阅参考资料中的有⽤资源和附录 A。） 
        

7. 中⽂各项能⼒发展的学习路径已经清晰确⽴（例如，汉语阅读和写作教学，繁

体和简体汉字的使⽤，何时以及如何引⼊和使⽤拼⾳，汉字书写与电脑输⼊的

衔接，以及科⽬内容教学）。 

        

8. 所有教学⼈员集体参与课程讨论、实施、修改和增强的过程。         

9. 教学⼈员和家长了解课程及其⽬标。     

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (9)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 9 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 
指标证据	

 
项⽬需求	

 
后续步骤	
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第三部分：评估 

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	
1. 语⾔学习⽬标、预期成果和学习路径基于国家或国际公认的语⾔⽔平量表（如

ACTFL 或其他国际公认的语⾔⽔平指导⽅针，国家汉办/ HSK，CEFR），每

个年级使⽤的评估清楚地根据这些尺度⽽设⽴。 （附录 A 列出了⼀系列在美

国使⽤的评估⽅式。） 

        

2. 教师已经接受了有关管理和解读评估结果的培训，并能够清楚地表现出实现该

项⽬的语⾔、读写能⼒、⽂化和学科内容⽬标和预期的学习成果⽅⾯的进展。 
    

3. 对学⽣中英双语语⾔能⼒的总结性和形成性评估及时有效地开展，并与沟通的

三种交际⽅式对应：语⾔沟通（听说、阅读和写作）；理解诠释（听、读、

看）; 和表达演⽰（演讲、写作和媒体展⽰）。 

        

4. 确认并使⽤针对学科内容领域的适当评估。         

5. 确认并使⽤语⾔学科以外的内容领域（如社会情感技能、全球视⾓、态度、跨

⽂化能⼒）的评估。 收集、分析和报告这些领域的证据。 
        

6. 分析学⽣评估数据，⽤于学⽣分班，记录和跟踪学习，指导教学（包括差异化

教学）。 
        

7. 与家长和其他利益相关者就评估数据进⾏清楚的交流。         

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (7)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 7 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第四部分：教学	
（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	

1. 教学语⾔的选择和使⽤（中⽂和英⽂；语⾔的分离或衔接）是设计好的、意

图和⽬标明确的。 
        

2. 教学清楚地展现沉浸式语⾔教学法和最佳实践。         

3. 教学⽬标着重于培养学⽣的学科内容知识、语⾔能⼒、双⽂化能⼒，媒体技

能、⽂化知识和全球竞争⼒。 
        

4. 教学以学习者为中⼼；有意识的计划和实施差异化教学以⽀持每个学习者；

例如，教师通过使⽤涉及多种智能和不同语⾔模式，包括听，说，读，写，

⼿写或者电脑输⼊的多种差异化策略，分组技巧和任务来满⾜个⼈的学习需

求、能⼒和兴趣。 

        

5. 在教学、课堂活动和社交互动中使⽤了语⾔沉浸和学科内容学习的有趣的、

有意义的、语境化的技巧和策略。 
    

6. ⿎励学⽣研究、探索和实验。         

7. 教室管理良好，学习环境健康、安全。          

8. 所有学⽣团体和社区的语⾔和⽂化都受到重视，并⿎励学⽣识别语⾔、⽂

化、观点和做法的共同点和差异。 
        

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (8)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 8 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第五部分：教师和员工素质及专业发展 

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	
1. 教师能⾼效操作教学、评估、课堂管理和照顾每个学⽣的差异性。	         

2. 教师和⼯作⼈员的资格（包括学科内容知识，教学技能，语⾔能⼒和认证）

都有明确规定，教师的职业发展在其教学各阶段均可获得⽀持。 
        

3. ⾏政管理的架构和教学⼈员（如双语辅导员、双语图书馆资源⼯作⼈员、双

语特殊教育教师、艺术，⾳乐，体育教师等）⾜以⽀持所有学⽣和教师。 
    

4. 教师和相关管理⼈员定期召开会议，讨论学⽣学习、教学计划和出现的关键

问题。 
        

5. 具有观察课堂教学，提供反馈、指导、辅导和评估的成型系统。         

6. 在整个学年为教师提供有意义、针对性的专业发展培训机会，包括当地、学

区、州或国家的会议或研讨会。 
        

7. 具有教师和教师领导招聘、⼊职、认证和职业发展的成型系统。         

8. 如果该项⽬聘请客座教师，则相应的⽀持（专业⼯作和在当地社区⽣活）系

统也已确⽴。 
        

9. 项⽬中的辅助⼈员（如果有的话）通晓中英⽂双语，熟悉中美⽂化。          

10. 项⽬中的辅助⼈员清楚⾃⼰在课堂内外的⾓⾊和责任。 
 

      

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (10)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 10 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第六部分：教材资源和技术工具 

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	

1. 项⽬中使⽤的教材和资源具有丰富的语⾔、学科内容和⽂化内涵。         

2. 项⽬中使⽤的教材和资源⽂化真实、有意义并适⽤于学⽣年龄层和语⾔⽔

平。 
        

3. 教学，学习活动和评估包含适当的、有效的科技⼯具运⽤。         

4. 备有教学材料选择或调整的使⽤指南。该指南应以语⾔和学科学习的研究为

基础，包括材料选择标准，使⽤⽂化真实的材料和语料，以及学习⽬标。 
        

5. 教材的开发，选择和调整使⽤符合上述指南。         

6. 项⽬中把资料翻译成中⽂或调整为适应教学的材料的过程要明确；例如，如

何完成这项⼯作，谁来完成，当英⽂课程和⽂本更新的时候，谁来更新中⽂

资料。 

        

7. 掌握有⽤的⽹站信息，并⽤于教学、评估和家庭⽀持。         

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (7)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 7 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第七部分：项目的衔接	

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	

1. 在学科内容、年级、语⾔⽔平和项⽬/学校（例如，从⼩学到⼩学，从⼩学到

中学，从初中到⾼中，从⾼中到⾼等教育）之间建⽴衔接。         

2. 为⼯作⼈员分配⾜够的会议时间以讨论不同层次、不同领域的内容取得共

识。 
    

3. 项⽬的发展路径是以适当的时间间隔、清楚⽽经常性地传达给家长和其他利

益相关者。 
        

4. 项⽬包含不同的进⼊和退出点，使不同的学⽣能有机会学习中⽂。         

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (4)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 4 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第八部分：家庭支持和社区参与	

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	
1. 家庭和社区成员了解项⽬的愿景、使命以及对⼜语和读写能⼒发展和学习成

果的预期⽬标等，并可以提出意见。 
        

2. 项⽬/学校为家长提供研讨会，展⽰不同年级的学习成果，并与家长分享可以

⽤来⽀持他们的孩⼦加强科⽬内容学习和双语双⽂能⼒的策略。 
    

3. 项⽬⼯作⼈员讨论家长、家庭和社区可以采取的策略和资源，以⽀持⼉童在

中⽂沉浸式课程和在家中的学习（例如，家长学习如何让孩⼦投⼊中⽂、英

⽂或家庭使⽤语⾔的阅读）。 

        

4. 定期举办活动，让家长和社区成员了解和参与项⽬。         

5. 家长和社区成员帮助组织和开展项⽬宣传和资助活动。         

6. 扩展渠道以帮助项⽬充分利⽤资源：例如学区、州和国家政府；继承语社

区；整个社区；企业；教育实体；和学⽣⽗母。 
        

7. 项⽬已经开展了公共/社区推⼴⼯作，定期发送有关中⽂沉浸式教育和相关主

题的信息（例如，语⾔学习的重要性、研究和成果；学校及其项⽬的作⽤和

重要性）。 

        

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (7)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 7 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 

指标证据	

 

项⽬需求	

 

后续步骤	
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第九部分：外部交流和伙伴关系 

（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出范例） 
	

指标	 AP	 SE	 CE	 DI	

1. 项⽬领导⼈熟悉有关的来⾃其他学校、州或地区机构、地⽅孔⼦学院和⾼等院

校或⼯作计划、州和国家机构、联邦项⽬、私营部门和基⾦会以及全球实体等

提供的资源（见下⾯的例⼦。） 

        

2. 项⽬有很多机会寻求资⾦和伙伴关系。         

3. 项⽬为教师、学⽣、家长和社区提供了⼀个界⾯友好和信息丰富的⽹站。         

4. 项⽬有明确⽬的建⽴国内或全球伙伴的关系，相应地与不同实体形成伙伴关

系，并设⽴特定的期望值。  
        

指标 1 的例⼦： 

• 州级和国家级的组织可包括： American Council on the Teaching of Foreign 

Languages (ACTFL), Asia Society, Center for Applied Linguistics (CAL), Center for 

Advanced Research on Language Acquisition (CARLA), Chinese Early Language 

and Immersion Network (CELIN), Chinese Language Association of Secondary-

Elementary Schools (CLASS), College Board, National Association of District 

Supervisors of Foreign Languages (NADSFL), National Network for Early 

Language Learning (NNELL), and National Council of State Supervisors for 

Languages (NCSSFL)。 

• 联邦项⽬可包括领航旗舰项⽬和星谈计划。  

• 跨国组织可包括汉办及其他说中⽂地区或国家的公⽴或私⽴组织。 

    

評估指标的數量/此部分總評估指標數量 (4)	  	  	  	  	

我们⽬前的狀態是：(# /out of 4 elements) 	         

在此核⼼組成部分, 我们是：（AP: 接近指标; SE: 有所表现; CE: 清楚明确; DI: 杰出

范例）	
        

反馈意见	

 
 

指标证据	

 
 

项⽬需求	

 
 

后续步骤	
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项目评估摘要	
	
	

项目名称 

	  	

⾸次评估⽇期 
	

 	

团队成员	
	
	

 	

 	

 	

 	

 	

第⼆次评估⽇期 
	

 	

团队成员	
	

 	

 	

 	

 	

 	

第三次评估⽇期 
	

 	

团队成员	
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项目形成性与总结性评估模板 

	

主要部分	 我们的表现:  

我们的发展方向以及时间线: 

根据针对特定部分评估指标

的分数和评级，我们是：	

最⾼优先级已被编号并列出。 排名第⼀的项⽬最为紧迫或

最有⽴竿见影效果、最能帮助我们前进的重要⼀步。 

第一部分：项⽬设计、资⾦筹

措、领导⼒和问责制	

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

 

第二部分：课程  

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

 

第三部分：评估 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

第四部分：教学 

 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

第五部分：教师和员⼯素质及专

业发展 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

第六部分：教材资源和技术⼯具 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

 

 

第七部分：项⽬衔接 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

第八部分：家庭⽀持和社区参与 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	

 

第九部分：外部交流和伙伴关系 

 

☐	接近指标	

  
☐	有所表现	

☐	清楚明确	

☐	杰出范例	
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有关项⽬质量和效果的所有九个组成部分,

我们是： 

☐	接近指标 (存在 1-3 个组件) 

☐	有所表现 (存在 4-6 个组件) 

☐	清楚明确	(存在 5-8 个组件) 

☐	杰出范例	(存在 9 个组件) 

针对我们的项目介绍或推广，我们可以这样描述 （参考见附录 B：项目评估示例）： 

	

 

 

我们的优势是 

 

 

 

	
 

我们持续改进的领域是 
  

 

 

我们相信何時前我们会提⾼⼀个 

层次 
	

 

针对我们的第二或第三次评估	

⾃上次评估以来，我们做了以下 

改进  
  

仍然需要解决的问题和采取的 

措施是 

 
 

到何时，我们将成为⼀个杰出的 

中⽂／沉浸式项⽬  
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附录 A：美国的 K-12 年级中⽂项⽬使⽤的评估⼯具 

 

• ACTFL Oral Proficiency Interview (OPI) 

www.languagetesting.com 

• ACTFL Writing Proficiency Test (WPT) 

http://www.languagetesting.com/writing-proficiency-test 

• ACTFL Assessment of Performance Toward Proficiency in Languages (AAPPL) 

www.languagetesting.com 

• Avant Standards-Based Measurement of Proficiency (STAMP Assessment) 

http://avantassessment.com/stamp4s.html 

• College Board Advanced Placement (AP) Examination in Chinese Language and Culture 

http://apcentral.collegeboard.com/chinese 

• College Board SAT II: Chinese With Listening 

https://sat.collegeboard.org/practice/sat-subject-test.../chinese 

• Council of Europe. (2001). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, and assessment 

(CEFR). New York, NY: Cambridge University Press. Retrieved from http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/cadre1_en.asp 

• Early Language Listening and Oral Proficiency Assessment (ELLOPA) 

www.cal.org/ela/ 

• Hanban Chinese Proficiency Test (Hanyu Shuiping Kaoshi, HSK) 

http://www.china.org.cn/english/Components/hsk/105146.htm 

• Hanban Youth Chinese Test (YCT)  

http://english.hanban.org/node_8001.htm 

• International Baccalaureate (IB) Program Examinations 

http://www.ibo.org 

• NCSSFL-ACTFL Can-do Statements (2017) 

https://www.actfl.org/publications/guidelines-and-manuals/ncssfl-actfl-can-do-statements 

• Student Oral Proficiency Assessment (SOPA) 

www.cal.org/ela/sopaellopa/ 
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附 B：项⽬评估⽰例 

	
以下是对第⼀部分进⾏评估后所作评论的⽰例。  

 

第⼀部分. 项⽬设计、资⾦、领导⼒和问责制 

 

该部分状态:  

有所表现 

 

指标证据： 

+ 项⽬的使命陈述阐述了该项⽬的愿景、⽬标和计划。 

+ 项⽬设计是基于研究框架和最佳实践，并根据当地和本州的情况进⾏量⾝定制。 

 

需要改进领域:  

- 项⽬经费合理，但没有进⼀步的⽅案发展或增长计划。 

- 项⽬管理⼈员对沉浸式教育和中国的语⾔⽂化知之甚少。 

- 项⽬管理⼈员和主要⼯作⼈员刚刚⼊职，⽬前还没有能够通⼒合作。 

- ⽀持所有学⽣的基础设施到位，但是⼯作⼈员仍需对其加深了解。 

- 项⽬监督委员会已经建⽴，但是时间尚短，仍需对项⽬和社区加深了解。 

- 问责制已经到位，但⼯作⼈员需要加深了解和理解。 

 

未来发展⽅向: 

1. 该部分的许多指标还没有到位，因为这是⼀个新的项⽬，领导和⼯作⼈员需要更多地了解这些指标。 

2. 成⽴筹资委员会，制定持续筹资和增长计划。 

3. 为管理⼈员和教师建⽴会议和研讨会，以便他们熟悉项⽬的各个⽅⾯ - 中⽂和沉浸式教育的关键组成部分，计划愿

景和⽬标，研究基础⼯业和标准，教学⽬标以及评估和问责制系统。 

4. 为项⽬监督委员会召开会议，帮助他们了解项⽬和社区。 
	


